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fovdalanzaniar. Ma’qul bo'lzanlann aynan o‘zlashiregantar. S sababli o' zhekcha tilshmaoslik
aamalar @i hagida fikr writganimizda, asozan, taar tlshmesizinine: samarali ta"sinni garyd
galish lozim baladi
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Imghiz va o'zhel magollarida “vetim” va “yefimlilk" tushunchalar talgini
Interpretation of the concepts of “orphan™ and “prphan bood” in English and
Uzbek proverks

Lgferova Zilola Tolibovma ™

Arnotation: One of the oldesr gormes of fhikiore proverds mre the conclusions drawn
Jrom the eperience of our ancestors over e conauries, Ench proverd reflects the hisiory,
crestomms, wgy of ife, characier, poyche and even the whale exisience gf the peaple. Accardingly,
Froverhs cam be on a variely of topicr. This aroicle analyzer the diffrent views on the canceps
o orphary, orphan hood and siepparents I proverds,
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Ky words: folkiore, proverds, arphan, arphan hood, thame, Sqyings, miarprararon.

Folklor wlma-val janriardan tarh topeam og'zaki s0'z san'ad bo’lib, ' janrlar orasida
magollaming o'mi va ahanyac begivesdir. Ingliz alimi Kirkpamik magelni shunday @' mfaydic
"Proverhs are raditional rqymes gften exgpressed I clever, witly and maemorable languaee”
{Magoliar agiii, domo va esda goiar! tilda {fodaiansan milily Aitmatiordir ™ [Phyu Thiom, 2019
147]

Xak magollan turki mavrolards varatilzan bo'lib, ulaming Hir gismini vefim va vetimik
ugaﬁknlshmihalmtuhnt-ughqmaqnll.rmhkﬂ@hdl O'ghek tilining izobli Tug'atida
“yetim” so'ziga “otadan, onadan yold har ikkovidan ajralzan bola” [0'zbek tliming izohli
hng'atl, 1651: 250] deb moh benlman Bundan tashgar, “tmk yetim”™ {ota-ona iomonsdan fashlab
ketilzan bola), “chin yetim” (ota-onasidan aralzan bela) va “saz'o” (Woyaza yetmagan yetm
balaza nishatan izhlanladi) [0 zbek tilining zobh hoz"at, 1981: 30] kabt mchmchalar izobn ham
keltirilzan bo'lib, bu so'zlaming ban yetimlk va o'zaylk bilan bog'liq magollarda tez-fez
takroriamb nradi

Xalgimizda bola gdin, tabivasd, kelajas masalalariza azal-azaldan katfa 'tibor qarath
kelinean Bu masalaza tepishli omammolsr hamisha jamiyat tagdin va kelajagi bilan
bogliklikds hal gilinean Bu o°rinda magellar ham tarbiva va tashvigot vositasi sifatida wizmas
gilgan

E'tharli tomoni shundaki, tunday mavzsdag mnqullarbushqam]q]ar folklorida ham
uchraydi. Alisher Navoiy “Kimnii biigy desang magoiin angia, asim dexmg angiqym fiolin
mgla” [Shomagsudov, 1000: 1] deb mgmdak. thyo xalglar maqalhnm giyesty o'rEanish
urli it Guuerpoarashi va paixelesivasind anioqrog mshumishsa vondam bers

('zhek magollarids ke'pincha vetimlapa mishatan bap'rikens '.-'.ahur..aﬂl mmunrevati
bo'lish keraklin @'kdlnadi Ammo aymm magollards ulardsn yasshilik kutih bo'mashezs
urg'n garatiladi. Bunga “Yesmnd sdasang, chorig T bilan fo rea chiger”, “Rahm etma yatimen,
yerim urar Beringen”, “Temmchadan Soy chigee, qyron bermas icharpa™ kabi magollar mised
bio'la oladi. Ularda yetimiares salbiy munosabat aks etirlzan

Ma'lumki, famigh o'zhek sheiri va nosin Gafur Gruwlonming “Yedzor”, “Shum bola”,
“Metay”, “Tirllzan poarda™ anganqm:ps:almﬂummhalaba&hﬂ:mﬂﬁﬂda:mm
Chimingdsk, ulaming syujet okibim vetm hagidasi magollar ham sinedinlzan. Jumladan
fnmnj:u'fndgm" qissasida xalq orsida keng EIqalm “Temn go'sl arasang of =-buming
mgy gilw, yeim boly aranamg of 't-buming gon giiar” magolind go'llazan. Bu magolda ham
yetim bola bogishning ogibat yomon bo'lishiza khora qiimedi Yetimza bunday salbiy
mmmosabat chex xalgning “Pur another man 5 child i your bosom, and ke wiill creep our @
your abow” (Brownmg balmini ko Toimgiga q-::l“}'m;gz. frsagngiga trmashib olady)
magolida ham kozatiladi

Biro ko'pgina magollarda xalqimizring vetimparvarlisl, sag'ir bolalarga mehribonlizi,
insomparvariisi namovon bo'ladi Ularda yetim bolalarza mishatan mebli bo‘lishen, ¢ anmen ik
mlﬁhﬂ,mah:-uqﬂ:uﬂltﬂhahﬂ,immhmmhamgahnmmmmslﬂhmﬁdau
yemkchilik qiladi “Farim-yerm demmez, yeim haggm yemmgiz ", " Exme yig lama”, “\ard
varimga vang bo o, bo Tesmes Bay”, “Tarim ye wydan osh rrh:r"smgnmaqu]hrdanﬂm
shu holatnt kuzatish momkin  Bunday ma'nodag maqellardan torli badify asarlards ham kens
g’ lanilzan

Aytish kerakly hadizlar va buyuk allomalaming hikmath so’zlanda ham yetimparvarlik
g'oyalan keng targ'ib gilinzan Ba'zan shu hagdag hadiclar bilan magollaming marmmean
yagnliz anzlachiladiki bmnianulmmghu—hmg oyaviy "= ko rsatzanini iz ach momkm
Bollar yozmchisi Xudoyberdi To'staboevaing “Tannatl odamlar™ asamda paye'ambarmiz
Mubammad alayhi w.-a]lmmtug “Bir yemmming kohelind ovigsme, e hgining senvobin
plasam [ To"staboev, 2015: 037", degam hadislan keltirlzan
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Mirbaret Fomlov “Agl agldm qunrvat oladi™ nomb hkmaila va magollar to'plamida
Sa'diy Sherozymns:;
Gar ochitkdan bersa ham mard jon,
Tetimizr hagin yemagan hech gachon [M Fozilov, 1967: 7).

Tarahhem gil yermiar hoilg'a sam,
Amai gil yoshiler qfoiip'a san [M Folov, 1967: 7], -
kabi bikmaili nrisralaring keltinh o'team.

Yama bir guruh magollar marmmmida vetmlarming ojiz va nochor abvoli aks etirlzan
“Ferim giznmg fo'yind yomg ' hsar”, "0'@ng uchn o yeim”, “Yemm o't Endigind o5
osar”, "0 origiikds, gﬁwﬁnﬂe’h‘nkﬂm hﬂ'mu&mﬂﬂg&nﬁ.ﬁ!gﬁikmﬁ
"Hohvmu hokim yer, kaital veiim”, “Tayeor oshen bakewd, yetim gizga oo™, “Tetm
ik, -:J.T.l:ﬁﬂ'gmru'.h kah{ mq-:nlhr psa qora mivath kishilaming vetimlarza mishatan
adolatsizlizmd, uladan o'z manfaatlan yo'lida fovdalanmogekd bo'lishlarini anglafadi. Bunday
yvondahaw bribmyvalklaming "4 sweeon apetmes o e Rendt of orphans” e
}-ﬂmmg#mmmﬁr ayriba o thesads), afikaliklarming T is the clath aff m crpham thar It gften
given to the puen” (Mehmongg yetimmine Kyimi barilady), anblaming “The barder lagms to
she on the orphmm face” (Sortoroch sogel olithel yetmning oo maohg gqiadd)
magollarda ham o'z ifedasin topsan.

G'afur G'ulomning “Shumy bela™ asanida keltvilean “Tedmning atasd ko 7™ magolida
yetm bolaza ko'pchilikning xo’jaymchilik qilishea mflishi nazarda tuillzan. .

Emzyeumwmyﬂmlmmngahmhtu:-bmﬂmmmahm”ﬂmmmwgm
g':.u'wrr'.ut. ofa Gilan golgan shum yeam ™, ih'w.].m aril yetim, ofali el ori yem ',

“Ohaiz yetim — B yetim, onaso yeim — r.f:&,].wm "z o Tom - _].wm.nru.rr-::g.!wr-
yasir’ mganmmﬂnmhdaknushmmhnhhaulmﬂamﬂdhhnm‘nndahhlmlmﬁm
"Without fhther — hajff orphan, withour mather — complate crphan ™ (s — amim yeim, onass
— burkl yorim) maqol mavjud. Inglizlar esa s ma'neda “Beatter o thieging mother, nor o
riding frther” magolini ishlatishadi TUshbm pwqellards otaga gamganda bolaza onaning
mehriborog bo'lishi, wni ko'z gorachiz'idek asmshi a'kidlab o'tilzan Mepaki, ofa bolasini
seveand bilan uning atrofida har doim parvona bo'la elmaydi, ko'pmcha ko“chada tinkchilik
vajidan yurishi bods uming holahwolidan hammewaqgt xabar olib bilmaydi Madjada bola
nazoraisz golib ketadi.

Yetimlik mavzosidam magollar bilan bir gaterda, xalg omsida o'zaylikka bo’lzan
numosabami ko'mahwchi magolar ham talaygma. Bu kabi magallarda o'zay o bamda o' zay
ummgchmm—mabnhnlmshmmdah:ﬂlﬂﬁunmﬂa”ﬂgm ata mom bermas, nomn
berza ham jom bemas”, "0'say ona oFrnar, yurapidm bohrar”, “O'smming of qurnin,
sakowinmg oS quesi”, "Onang o zay bo Tsa, ohme o Tmenils e maq-a]lma;u'bnu.-,h
lozim Ispan walgining “There i ne mofer (B the mather thar bore ™ (Bind dupoga
h.li:zrg:m onadek oma yo'ig). dmgm'r.hmng "The child that pets @ mhepmethe pett a tlegfinther
alse” (O pay onaga ega bo Tzan bolx, ¢ gy omen ham ega o Tndi) magollan o° gayiik bomsida
yugonida kettirilpan o'zhek xaly magalian bilan maemmm va shak] jhhatdan bamohanegdir.

Ba'zan ma'mosi bi-biriza zid kelib golean gqanndeshlik alogalan bilan bes'lig
maqollarza ham doch kelamiz “Bir o g yern ang o miga 0w mquhmg‘mgimml:-uh-
i o'mida oEdek mehr-mromeat ko'rsatishen rchdorkzing anglm]}mmi "Ming e

¥ig narang negma bo Tolmas, ming ammd yig naname ona B Tolmas ™ magolida esa amma har
gancha mehrll bo'Imasin, fivard wohun ona o'mini bosa olmaslizl aytlzan. Negaki, apma ayol
kishi bo'lzanligi bois oilasida eriza qaram hisoblamadi U eri nusat gilsaging, jivamiga yordam
berm oladi. Xuddi shurinedek, vangalar yefimparvariiziza ham shubha bilan garalib: “Ext yanga
¥ig i, birta ong bo loimas ' deyiladi.

Sappaliyning:



XKulosa qilib ayipanda, mal) magellan keng gamrovii bo'lib, hayoiming barcha jabhasing
gamrab algan. Sharg va g'ath xalglarming hayot tarz, o y-hayedan bir-birkdan keskin S gilsa-
fa, magollarda aks etzan mavzo va govalarda ba'd myshiaak jihaila ko'zpa mashlaoadi.
Bezonalaming vetim baladm o'z manfaati yo'lida fopdalanishi, onasiz qolzan yelinmng otasiz
golzan yetimesa mishatan ko'proq xor be'lishi, o'zay ofa va o gy rahm-shawgatsiz
bo'lishi bilan boz'ly magollaming bar ikkala zalg fomonidan go'llanitishi uming ishotdr.
Tahlil gilingm magollar misolida yetimlik va o' zgaylik fushmchalanda noli millatlar o'riasida
o' ushash garachiar manjud deb aytish mumkin
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Or¥zhel: iids diplomatil: terminlar o'rtasidasi leksk-semantik Toswsivafar
Lezmical-semantic features between diplomatic terms in Uzbel lansuage

Mavivanee Sanjar Diembalovick®

Anmotation: Fhen miking about the iedcai-remantic farnmes qf diplomaric fems, if i
necesnmy o focws on chelr speech-themaric prowps. Each doctment uses nod andy a jfhrmal
ferpiane, bt albo speech-speciic ferms.

Diplomatic docuoments are vary comprafensiig, Hiay cover not anfy insues related fo the
declararion of indepandence of coummries and the erebiishment of diplomatic relztions with
it conniries, Bt aite politonl ismes Thoh OF peace, Meuraliy, diarrament, i, o varTots
Irsnes relmied fo culfenal cooperation. e authar anaiyzer the problem of defnme diplomatic
terms In dicronarier of the Usbel and Ensiich longuager. T second part of the article provide:
a genaral aaiysic gf ond- mnd neo-word diplomaric NIMmRgIoEY. .:..cn:p!f.::zracm o i omaric
terms i Utbek amd Engiish, s well an the basics of using serminglosical combinarions i the
et

Key words: lecical-remantic, diplomaic frms, peech-speciflc somes,  dicoonay,
diplamary.
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